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Le Chabbat de Rabbi Na'hman de Breslev
Commentaires de la paracha Mikèts
· וְלֹא נוֹדַע כִּי בָאוּ אֶל קִרְבֶּנָה ... (בראשית מ"א, כ"א)

Et on ne remarquait pas qu'elles avaient été avalées... (genèse 41,21)
וְכָל זֶה הוּא בְּחִינַת חֲלוֹם פַּרְעֹה, שֶׁכְּלַל הַחֲלוֹם הוּא שֶׁהָרַע שֶׁהוּא הַשֶּׁקֶר בְּחִינַת חֹשֶׁךְ בְּחִינַת שֶׁבַע פָּרוֹת הָרָעוֹת וְשֶׁבַע שִׁבֳּלִים הָרָעוֹת הִתְגַּבְּרוּ כָּל־כָּךְ עַל הַטּוֹב עַד אֲשֶׁר וַתִּבְלַעְנָה וְכוּ' וַתָּבֹאנָה אֶל קִרְבֶּנָה וְלֹא נוֹדַע כִּי בָאוּ אֶל קִרְבֶּנָה וְכוּ'. 
Tout cela s'apparente au rêve de Pharaon, rêve dont le principe consiste en ce que le mal et le mensonge, qui s'apparentent à l'obscurité, aux sept vaches et sept épis miséreux, s'acharnent sur le bien, au point que "elles les avalèrent ... elles avait été englouties et cela ne se remarquait pas ..."
וְכָל זֶה מְרַמֵּז עַל אֲרִיכַת הַגָּלוּת, שֶׁאַלּוּפֵי עֵשָׂו מַמָּשׁ שֶׁהֵם הָעַכּוּ"ם, וְכֵן הַמַּנְהִיגִים שֶׁל שֶׁקֶר, מִתְגַּבְּרִים כָּל־כָּךְ, עַד שֶׁכִּמְעַט נִבְלַע הַטּוֹב וְהָאֱמֶת וְלֹא נוֹדַע כִּי בָאוּ אֶל קִרְבֶּנָה. 
Ce qui symbolise la persistance de l'exil, lorsque les princes de Esaü représentant les goyim, ainsi que les dirigeants-imposteurs, se renforcent, au point que le Bien et la Vérité soient pratiquement avalés, et que le monde ne s'en rende même pas compte.
וּכְמוֹ שֶׁכָּתוּב בַּתִּקּוּנִים תִּקּוּן כ' (דַּף נב.) עַל פָּסוּק זֶה וְזֶה לְשׁוֹנוֹ: וַי לְיִשְׂרָאֵל כַּד אִתְבַּלַּע בְּעֵרֶב רַב דְּעַלַיְהוּ אִתְּמַר וְלֹא נוֹדַע כִּי בָאוּ אֶל קִרְבֶּנָה וּמַרְאֵיהֶן רַע כַּאֲשֶׁר וְכוּ', עַד 'הָיוּ צָרֶיהָ לְרֹאשׁ' (אֵיכָה א, ה) אִנּוּן עֵרֶב רַב, עַלַיְהוּ אִתְּמַר (יְשַׁעְיָה א, כג): שָׂרַיִךְ סוֹרְרִים וְחַבְרֵי גַּנָּבִים כֻּלּוֹ אֹהֵב שֹׁחַד וְכוּ'. 
Comme il est écrit dans les Tikouné Zohar – Tikoun 20, concernant ce verset, voilà ce qu'il y est dit: "Malheureux Israël, d'avoir été englouti par le 'érev rav [la canaille], sur qui il est dit: "et on ne remarquait qu'elles avaient été englouties, leur aspect restait chétif comme auparavant..."; et jusqu'à "ses adversaires avaient pris les devants" – qui constituent le 'érev rav, et sur lequel il est dit: "Tes chefs sont dissolus, ils se font complices de voleurs; tous aiment les dons corrupteurs..."
נִמְצָא שֶׁקּוֹרֵא הַשָּׂרִים וְהַמַּנְהִיגִים שֶׁל שֶׁקֶר בְּשֵׁם גַּנָּבִים, כִּי הֵם עִקַּר הַגַּנָּבִים הַגּוֹנְבִים דַּעַת הַהֲמוֹן עַם, 
Les princes et dirigeants du mensonge sont donc qualifiés de voleurs, car ce sont eux les principaux voleurs, ceux qui dérobent l'esprit du peuple,
עַד שֶׁאִי אֶפְשָׁר לַעֲמֹד עֲלֵיהֶן בִּבְחִינַת וְלֹא נוֹדַע כִּי בָאוּ אֶל קִרְבֶּנָה. 
Jusqu'à qu'il devienne impossible de leur résister, comme: "Et on ne se rendait pas compte qu'elles avaient été avalées".

וְיַעֲקֹב אָבִינוּ כְּשֶׁרָאָה זֹאת בְּרוּחַ קָדְשׁוֹ מַה שֶּׁיִּהְיֶה בְּאַחֲרִית הַיָּמִים הָאֵלֶּה, תָּמַהּ. 
Or, Ya'akov notre père, lorsqu'il vit par prophétie ce qui allait se passer à la fin des temps, se figea d'étonnement.

אֲבָל הַפִּקֵּחַ הֵשִׁיב לוֹ כִּי אַף־עַל־פִּי־כֵן נִיצוֹץ אֶחָד וְכוּ', דְּהַיְנוּ עַל־יְדֵי יוֹסֵף הַצַּדִּיק שֶׁהוּא יוֹדֵעַ לִפְתֹּר וּלְתַקֵּן בְּחִינַת חֲלוֹם פַּרְעֹה, 
Mais le Sage clairvoyant lui répondit: "Malgré tout, une seule étincelle...", c'est-à-dire que par l'intermédiaire de Yossef haTsadik, qui sait interpréter et réparer la notion de "rêve de pharaon",

עַל־יָדוֹ יִתְתַּקֵּן הַכֹּל, וְסוֹף כָּל סוֹף יִתְגַּלֶּה הָאֱמֶת (לקוטי הלכות - הלכות גניבה ה' - ל"ג):
Par son action, tout sera réparé et la Vérité sera enfin reconnue...
 (Tiré du Likouté Halakhot – Hilkhot Gnéva 5, paragraphe 33)

  שִׁלְחוּ מִכֶּם אֶחָד ... (בְּרֵאשִׁית מ"ב, ט"ז)
Envoyez l'un d'entre vous … (genèse 42, 16)

וְיִקַּח אֶת אֲחִיכֶם וְכוּ' וְיִבָּחֲנוּ דִּבְרֵיכֶם הַאֱמֶת אִתְּכֶם, 
Il amènera votre frère … et vos paroles se révèleront être véridiques,

כִּי כָּל זְמַן שֶׁאֵין מִתְקַבְּצִים שְׁנֵים עָשָׂר הַשְּׁבָטִים יַחַד אֵין מְבֹרָר הָאֱמֶת וְכוּ' (וְכֵן מְרֻמָּז עִנְיָן זֶה בִּפְלִיאָה מוּבָא בְּיַלְקוּט הָרְאוּבֵנִי עַל פָּסוּק זֶה עַיֵּן שָׁם). 
Car tant que les douze tribus ne sont pas réunies, la vérité n'est pas établie.

וְעַל־כֵּן עַתָּה כָּל אֲרִיכַת הַגָּלוּת בַּעֲוֹנוֹתֵינוּ הָרַבִּים הוּא עַל־יְדֵי הַסְתָּרַת עֶצֶם הָאֱמֶת כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב (דָּנִיֵּאל ח, יב): וְתַשְׁלֵךְ אֱמֶת אַרְצָה, וְהָאֱמֶת נַעֲשֶׂה עֲדָרִים עֲדָרִים (סַנְהֶדְרִין צז.) וְכָל אֶחָד אוֹמֵר שֶׁאֶצְלוֹ הָאֱמֶת, 
C'est pourquoi aujourd'hui l'exil est si long, à cause de nos fautes, par la disparition du principe de vérité, comme il est écrit: la vérité fut jetée à terre, elle se sépara en fractions, et chacun la revendique en totalité,
וּבֶאֱמֶת יֵשׁ אֵצֶל כָּל אֶחָד מִיִּשְׂרָאֵל אֵיזֶה נְקֻדָּה שֶׁל אֱמֶת, כִּי כֻּלָּם מִזֶּרַע יַעֲקֹב שֶׁהוּא עֶצֶם הָאֱמֶת, 
Pourtant, en réalité, chaque israélite détient une part de vérité, car tous les juifs sont descendants de Ya'akov, qui représente l'origine de la vérité,

וְכָל יִשְׂרָאֵל נִקְרָאִים כֻּלֹּה זֶרַע אֱמֶת (יִרְמְיָה ב, כא), 
Et tout Israël est qualifié dans son intégralité "semence de vérité",
אֲבָל אַף־עַל־פִּי־כֵן מֵחֲמַת תַּאֲווֹת עוֹלָם הַזֶּה וְטִרְדוֹתָיו בִּפְרָט תַּאֲוַת הַמִּשְׁגָּל שֶׁהוּא פְּגַם הַזִּוּוּגִין, וְתַאֲוַת מָמוֹן שֶׁהוּא פְּגַם הַפַּרְנָסָה, עַל־יְדֵי זֶה הַשֶּׁקֶר שֶׁהוּא הַחֹשֶׁךְ מְסַבֵּב מְאֹד מְאֹד אֶת הָאֱמֶת, 
Cependant, à cause des défauts de ce monde et de ses vicissitudes, le vice de la chair qui dégrade l'acte intime, le vice de l'argent qui corrompt l'acte de la Parnassa [subsistance], à cause de cela le mensonge, qui est obscurité, détourne et égare la vérité,

וְעַל־יְדֵי זֶה אֲרִיכַת הַגָּלוּת בַּעֲוֹנוֹתֵינוּ הָרַבִּים. 
Ce qui prolonge l'exil, à cause de nos nombreuses fautes.

כִּי אִי אֶפְשָׁר שֶׁיִּהְיֶה הָאֱמֶת בִּשְׁלֵמוּת כִּי אִם כְּשֶׁיִּתְקַבְּצוּ כָּל יִשְׂרָאֵל יַחַד לִבְחִינַת יוֹסֵף שֶׁהוּא בְּחִינַת הַצַּדִּיק הָאֱמֶת,
Car il n'est possible d'obtenir une vérité totale et parfaite, que lorsque tout Israël sont réunis ensemble, autour de la notion de Yossef, symbolisant le Tsadik authentique.
וְעַל־כֵּן עַתָּה עִקַּר הַתִּקּוּן וְהַתִּקְוָה הוּא עַל־יְדֵי הַמִּתְקָרְבִים לִנְקֻדַּת הָאֱמֶת וְכוּ' (לקוטי הלכות – הלכות גנבה ה' – ל"א):
C'est pourquoi, aujourd'hui, la réparation essentielle et l'espoir proviendront de ceux qui se rapprochent des étincelles de la vérité etc.
(Tiré du Likouté Halakhot – Hilkhot Gnéva 5, paragraphe 31)

"Le Chabbat de Rabbi Nachman de Breslev" 054-8429006 (Méïr)


Compte PAYPAL: Shabat.breslev@gmail.com  - Compte postal en Israël numéro 89-2255-7





20











� EMBED CorelDRAW.Graphic.9  ���





Il est bon de dire et de chanter


Na Na'h Na'hma Na'hman méoumane


afin de mériter toutes les délivrances
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A tous nos frères, peuple de Tsadikim,





Ce Feuillet est publié et diffusé en différentes langues


sur support électronique mais également sur papier.


Il apporte joie, réconfort et sainteté à des dizaines de milliers


de lecteurs, en Terre d'Israël et à travers le monde.





Merci de le soutenir par votre générosité!
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